HEMEIIKO-PYCCKUM PYCCKHI: OCOBEHHOCTHU "
CO®EPHI YIIOTPEBJIEHUS

M.A. [ITAXOBA
OV OJI «/losyzosckuti komnaexc Tel'V», Teepo

B crathe paccmarpuBaeTcsi pa3BUTHE HOBBIX S3BIKOBBIX BAapHUAaHTOB KaK (POPMBI JIMHIBO-
KYJIbTYPHOH aJanTalli PYCCKOS3bIYHBIX UMMHUIPAHTOB B ['epMaHuu. AHaIU3UPYIOTCS XapakTep-
HbIe 0COOEHHOCTH, chepbl ynoTpedieHus U QYHKIIMH HEMELKO-pyccKoro pycckoro. Jlaéres kmac-
cuduKalys JeKCUIECKIX 3aMMCTBOBAHUIN M3 HEMEILIKOTO SI3bIKa B COL[MOIUANIEKTE.

Knrwueswvie cnoea: pycckosazviunvle ummuecpanmol 6 I epmanuu, 1UHSBOKYIbMYPHASL a0anma-
Yusl, HeMeyKo-pyCcCKUll pyCcCKull, 1eKcuiecKue 3aumMcmeo8anusl.
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The article presents formation of new language varieties as a form of linguacultural adjust-
ment of immigrants in Germany (Russian native speakers). German-Russian Russian’s features,
domains of use and functions are analysed. German lexical borrowings of the sociodialect are clas-
sified.
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B pe3ynbTaTe aKTUBHBIX MUTPAIMOHHBIX MTPOIIECCOB B COBPEMEHHOM MHPE BO-
MPOCHl JIMHTBOKYJBTYPHOU ajanTallid WMMUTPAHTOB CTAHOBSATCS OCOOCHHO AaKTy-
aJTBHBIMU JJI U3y4deHus. Jluacrnopa pycCKOS3bIUHBIX UMMUTPAHTOR SIBJISIETCS BTOPOM
no BeauuuHe B I'epmanum (mocnie Typeukosi3biaHoit) [7]. OgHoit u3 ¢opM JTUHTBO-
KyJbTYPHOUM ajanTallui UMMUTPAHTOB SIBJISIETCS (DOPMUPOBAHUE HOBBIX SI3BIKOBBIX
BApUAHTOB. PyCCKOSA3bIUHBIE HMMUTPAHTHI B [ €pMaHUM HCTIONB3YIOT UUOM C YETKOMN
MOPGOIOTHYECKOM OCHOBOM PYCCKOTO SI3bIKAa M TIEPEHOCOM HEMEIKOM JICKCHUKH.

B 3apyOexxHol nmuTeparype UIUOM PYCCKOSI3bIYHBIX UMMUTPAHTOB HA3BIBAIOT
HeMeIKo-pycckuii pycckuii (Deutsch-russisches Russisch) [8], B oTeuecTBeHHOM —
COLMOANANIEKT PYCCKUX 3MUTPAaHTOB B ['epmanuu [2], COBpEMEHHbI HEMEIKUI pycC-
ckuit roBop [4]. MbI Oynem 0003Ha4YaTh JaHHBIM UIMOM KaK HEMEIKO-PYCCKHUH pycC-
ckuil (nanee — HPP). DToT conmoanaiekT ucnoib3yeTcsi TOJIBKO B CPEAE UMMUTPaH-
TOB NIEPBOro nokoJieHus ¢ Teppuropun oiBero CCCP.

B crathe npemnaraercs ananu3 ¢pyskiuii u chep ynorpednenuss HPP u knac-
cuuKanms JEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAaHUN M3 HEMEIIKOTO SI3bIKa B JIAHHOM SI3bIKOBOM
BapuaHTe. MaTrepuajioMm Halleld CTaThbd MOCITYXXHWJIH, BO-TIEPBBIX, 3alHCH PYCCKO-
SI3BIYHBIX UMMUTPAHTOB Ha MHTEpHET-(hOpyMax, BO-BTOPHIX, MaTepUalibl HHTEPBBIO C
UMMUTPAHTAMHU.

OO6mmpHbIe TpaHChEpEeHIIUU U3 HEMEIKOTO SI3bIKa O0YCIIOBIICHBI B COIMOMA-
JIEKTE CIEIYIONUMHU er0 (YHKIUSIMH: 1. SKOHOMUS S3BIKOBBIX CPEJICTB; 2. HEOOXO-
JTUMOCTb 3aIOTHEHUS JICKCUYECKUX JTaKyH; 3. acTeTnueckas (mostudeckas) QyHKIus.
[lepBas ¢yHKIIMS BeIpa)KeHa B CIEAYIONEM MpuMepe (31eCh U B MpUMepax Jajiee aB-
Topckasi opdorpadusi coxpanena): “C smum aumenvOyne pyaume 8 MAMOWHUL CO-
yuanvamm (...). Eciu 6 coyuanvamme u apoavmcamme cnpocsam a ko2oa Bwi nepe-



exanu.” [1]. DKBUBaJIEHTBI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE COCTOAT U3 ABYX
u Ooiiee cioB: HeM. Sozialamt — sedomcmeo no coyuanvrvim éonpocam, Hem. Ar-
beitsamt — cayorcoa 3ansmocmu. Cnenys IpUHIUIY SKOHOMHH B SI3bIKE, HMMUTPAHTHI
ynoTpeosatoT 601ee KOPOTKUE BAPUAHTHI.

[Iporiecc 3amoyiHeHUs JTAKyH MPOUCXOAMT, KOTAa peub UAET O pealusix, KOTo-
PBIX HET B PYCCKOM SI3bIKE, SBJICHUSIX, TUIUYHBIX IS HEMEUKOW KYJbTYpbI: 6ali-
naxmckuii  povinok (=poowcoecmsenckuil  pwuinox; uHem. Weihnachtsmarkt); xwaii-
na/kuatune (HeMm. Kneipe) (“Onu nownu 6 xuauny u noyocunanu’), mepmun
(=Ha3HaueHME BCTPEUM, BCTpEUa, CPOK, nata), “‘Mooicem na nacxaivHyro cyobomy u
3a06ém mepmun?” [8, c. 243]. Ilo npu3HaHUI0O UMMHUTPAHTOB HEMEILIKOE CJIOBO [e€r-
MIN sSBIISETCS HACTOJILKO YIOOHBIM ¥ HE3aMEHHUMBIM, UTO JIaXKe TE, KTO MBITACTCS HE
CMEIINBATh S3BIKH, HE MOTYT OOOUTHCH 0€3 yImOTpeOIeHUs 3TOTO CJIOBA B PYCCKOM:
«Ho...mapmun-mo yooobnee. Cpazy uémko u sicno! Haoo 6w1 6 pycckuii esecmu.» [1].

Pan Hemenkux cinoB B HPP umeroT monHolieHHBIE SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM
A3BIKE, OJIHAKO, UMMUIPAHTHI MPEANOYUTAIOT HUCIOJIb30BaTh HEMEIKUE CIIOBA. JTO
4acTO OBIBAIOT TJIArOJIbI M CYHIECTBUTEIBHBIE, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT PEAIUU, CBSI3bI-
BAIOIINE€ UMMUTPAHTOB C HEMEIIKUM MHPOM. DTH CJIOBa MOXKHO BCTPETHUTH B cepe
oopMIIeHUSI JOKYMEHTOB, apeHbl XKWIbs, OOpallleHuss B UHCTAHIIMU: Oepamopuid
HeM. Beraterin — »KeHIIMHA-KOHCYJIBTAHT; 3amenvoosamnbcs HeM. Sich anmelden — 3a-
perucTpupoBaThes; mumosams HeM. mieten (die Wohnung) — caumars, apeHa0BaTh
KBapTUpy: «..bepamopwa ckazana, ou, Hy umo Bbl, yepe3 nedenu 3 O6ydem yoice 20-
mogo.»; «A noimanca coenamv Abmelden, no y Hux mam ouenv Xumpas 3amManyxa.
Hanuwume éaw E-maun, (...) nblmasacs om HUX 0MMenb008amvCsl, mvl NPUSHACULLCS,
umo pamee 3amenboosanvcs!y; «Kmo-nubyob mumosan keapmupy 0as cmyouu? »
[Tam xe].

3auMCTBOBAHHUS aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS B cpepe TeXHUKU: Opykep HEM. Dru-
cker — npunTep, dpykams HeM. drucken — meyaTath Ha IPUHTEPE: «360HUM OHA MHe
Ha Ccnedyrowull 0eHb U JHCALyemcs: 4épHo2o, cepvim Opykaem. 1 osopum, umo s et
Oechexmuulii Opykep npodany [5]. Takxke 3aMMCTBOBaHHS HCIIOJB3YIOTCS B cepe
JMYHOTO OOIICHHMS, HE TIPEANOJIaramIero popMaibHOCTel: be3yxams HeM. besuchen
— moceniark; ceoanxu HeM. Gedanken — meiciu: «He 3abusail cebe 20108y 6caKumu
eedanxamu. Bcé 6vino OK. A pao, umo naxoney bezyxan mebsy [1].

Yacto B HPP xanbkupyroTcs HEMEIKHUE YCTOMYUBBIE BBIPAKEHUS: yeHa hecm
HeM. Festpreis — ¢pukcupoBaHHas 1ieHa; chumams keapmupy éapm Hem. die Wohnung
warm mieten — cHUMaTh KBapTHPYy C BKIIFOYEHHOH B CTOMMOCTH ILIATOW 3a OTOTLIC-
HUE: «s ell ckaszan, ymo yena gpecmy [5]; «uen nanucan, umo 1000 sapm ¢ Mionxene
3a mpewky 3mo evlopouternvie oenveuy [1].

B.B. )KnanoBa oTMedaeT, 4yTo psiji 3aMMCTBOBAHUIN U3 HEMEILIKOTO TIEPEKUBAIOT
Ha PYCCKOW TIOYBE CIICIMAIIM3AIMI0 CBOCTO 3HAaueHWs. Hampumep, MHOTO3HAYHOE
cioBo Schein (cBumeTenbCcTBO, YIOCTOBEPEHHE) YIMOTPEOISIETCA PYCCKOS3BIYHBIMU
MMMHTpaHTaMH, TIPEKJIE BCETO, B 3HAUYEHUU JJOKYMEHTA, MOITBEPIKIAIOIICTO yUacThe
B YHHUBEPCHUTETCKOM Kypce: «A yoice 3akonuuna cobupame wiainsly [2, ¢.21]. Heim
(moM, mpuiOT, OOBIYHO BBICTYMAET B COCTaBHBIX ciioBax: Wohnheim — oOmexuTue,
Altersheim — mom st mpecTapesnbix) UCONMB3YETCSl TOJBKO B 3HAUYECHUH Jlarepst JUis
nepeceneHIeB: «Hanpomus pycckoeo mazazuna parvuie xam 6vi1.» [TaM xe].



[Tox BIMSIHUEM HEMEIIKOTO CJIIOBOYIOTPEOICHUS B peYr UMMHUTPAHTOB BO3pac-
TaeT YaCTOTHOCTH CYNIECTBYIOIIUX M B PYCCKOM SI3bIKE MHOS3BIYHBIX CJIOB, KOTOPBIC
MOSIBJIAIOTCSI B HEXAapPaKTEPHBIX 3HAUCHUSIX: UHBECMUPOBAMb B 3HAYCHUU «BKJIA]IbI-
BaTh, MIPWJIATaTh YCUIUS»: «/[6a 200a s npoyuuics, Hu4e2o He 0elds, a meneps yice
Hao0o umo-mo uHeecmuposamsy [UUT. paod.: 22].

[upokoe pacnpoctpanernne B HPP mpuoOpeTaer kaibkupoBaHHE HEMEIKHX
BeIpakeHUi. YacTo KalbKUpPyeTCs COYETaHHWE Iiaroja Machen c¢ cymiecTBUTEIbHbI-
MU: denamob mampuxyasyuro Hem. Immatrikulation machen —mmogaBath 1o0KyMeHTHI Ha
3auucnenue B BY3 «/ ¢ ynusepcumeme 6 nogom cemecmpe mampuxyisayuro ne coe-
nana...» [1]; «He 6yoem oenamv cmpecc!y HeMm. Machen wir keinen Strefs!; « A coe-
qan s3viko6oul Kype» HeM. Ich habe einen Sprachkurs gemacht. Taxxke BcTpedaroTcs
CJIIOBOCOYETAHMS delamb dK3amMeHbl / npakmuxy / cnopm / npogheccuro [2, ¢.23]. Ya-
CTO HCHOJB3YETCsl CIIOBO KOPOMKO BO BPEMEHHOM 3HA4eHUM Hem. KUrz: «Kopomko
nocne cemuy nem. Kurz nach sieben — ¢ nauane socomoco (Marepuaabl HHTEPBBIO C
UMMUTPAHTAMM).

Ocretndeckas ¢pyHkius HPP 3akmogaercs B ToM, 9TO pecypchl COIMOHATICK-
Ta aKTUBHO HCITOJIB3YIOTCS IS CO3JaHMS SI3BIKOBOM MTphl. ['opoax MIOHXEH pycCcKo-
SI3BIYHBIC UMMUTPAHTHI [ epMaHny 9acTo HasbBaloT «MyXUHO»: «Hwyy copodok He-
oanexo om Myxuno, max Kak mam 8 camom 2opooe yic oueHb dopocoy [1]. Taxoi
npuéM MPU3BAH COKPATUTH MCUXOJOTHYECKYIO TUCTAHITUIO PYCCKOS3BIYHOTO YeJIOBe-
Ka C HEMEIKUM OKpykeHneM. Ha ummurpantckux popymax cioBo Myxuno UCHONb-
3yeTcsl, Kak 00MX0/HOe, 0€3 UHTEHIIUN BbI3BaTh cMeX. OJJHAKO PYCCKOMY YEJIOBEKY,
KOTOPBIH CIBIIIHAT 0 «MyXHUHOY» BIEPBBIC, 3TO MOXKET ITOKa3aThCs 3a0aBHBIM.

Mgl yxe ynoMuHainu 3auMcTBOBaHHbINA riaroi B HPP opykams (meuats Ha
npuntepe) Hem. drucken. Ha ogHom u3 hopyMoB aBTOp HpeArnodén u3MeHUTh GopMy
ATOTO CIIOBA: «B Kopuoope cmoum KOnuposaibHslil annapam O6ecniamubli, OpoKai
ckobko xou» [Tam xke]. Dopma cioBa «Oprokamsy CO3MaeT KOMUYECKU dPPeKT B
PYCCKOM SI3BIKE.

Nnrepner-Ilpoext «KBens» mpeactaBisier co0oil KapAUHAIBHOE CMEIICHHUE
HEMEIIKOTO U PYCCKOTO, IPU3BAHHOE Pa3BJIEKAaTh PYCCKOSI3BIYHBIX UMMHUIPAHTOB [3].
CyIiecTBYIOT pa3Hble MHEHHS 10 TIOBOJY TIPOUCXOKICHUSI Ha3BaHUS ATOTO TPOCKTA!
ot Hem. Quelle — ucrounuk, 60 OoT HeM. qudlen — mMyunThes [TaM xe]. B moprane
noctryneH «CrnoBapb Kpearusnoit Qwenn» win «Qwens-Pycckuii BepraGyx», B Ko-
TOPOM HpencTaBieHbl 135 cnoB Qwenu ¢ aHamoramu B pyCCKOM SI3bIKE U IPUMEPAMU
[TaMm xe|: 3uticoyme — eom eudume! (3uticoyme! A 6vina npasa); oayy — xk momy dice

(Ewé u oypak oayy), 6ap — Haruunsle (3auem kapmou? 3aniauy 6apom), cuiaghamo
— 0obumucs (Ona smo 6vicmpo cuwiaghaem),; wiiay — xXumpulii (20Cy0apcmeo moaice
unay).

[IpumMepoM BBINIOJIHEHUSI SCTETUYECKON (PYHKIUU CIIYKUT CIETYIOIMINI TEKCT
My3bIKaJbHOM rpynnsl “banga”: «braye eacon bexcum u weuneaem / U dep winens-
yye Habupaem x00 / A eapym dce smom Oenvb pepusurnoaem / 3016 OH 3UX XUHYUEH
yenviti 200 / Tenuxom — menuxom oanvuuii eee cmeaumcs / U ynupaemcs 6 oaayep
xumenéx / Eoomy — edomy 6 beccepe enayoumcs / Porumcesa — poaumces oaayep yyea-
HEK» [Tam xe].



Jlekcnueckue 3amMcTBOBaHus U3 HeMenkoro B HPP moxHO pasznenuts Ha Tpu
TPYMIBL: TIOJTHBIC, YACTUIHBIC U THOPUIHBIC.

1. [Tonmubie 3amMcTBOBaHUS: Jekcudeckue eauHuibl (JIE) momHOCTRIO Co-
XpaHSIIOT HEMEIKYI0 (GopMy U 3HaueHue. /[pocepue (HeMm. — Drogerie) — antekapckuii
MarasuH, TOPTYIOUIUI JIeKapCcTBaMH, KOCMETHKOW, CPEICTBAMU THUTHEHBI U T. 1I.),
munveyne (HeM. — Tilgung) — omnarta, moramienue, gepsarvmyne (Hem. — Verwaltung)
— aIMAHUCTPAILIUS:

“Beskue-pasnvie upmul, ecmv 2eib, ecmb cpanyiamu, 6 noboil opozepue
(/IM, poccman) u oasxce 6 cynepmapkemax.’” “Ha cecoOnewinuti 0env camoe pazym-
Hoe [lapneen na 10 nem ¢ 603MOACHOCMBIO 8PEMsL OM BPEMEHU MEHAMb MUTbEYHE (a
eémecme ¢ HUM U 83HOCbl).” “Hoeme kynamwvcs, emecmo moeo, 4umodvl nucamo 8
pepsanvmyne/na hopym/na oepesmio oedyuixe” [1].

2. YacTuuyHble 3aMMCTBOBaHUS — 3TO CJIOBa OOpa30BaHHBIE IO CXEME:
“HemMenKuil KopeHb + pycckue apdbukcol”’: bepamopuia HeM. Beraterin — KeHIIMHA-
KOHCYJIbTAHT; 3amenvoosamuvcs HeM. Sich anmelden — 3apeructpupoBaTbes; Mumo-
sams HeM. Mieten (die Wohnung) — cuumars, apeHioBaTh KBapTHPY; Oe3yxXamb HEM.
besuchen — mocerars.

3. ['uOpuHbIe 3aMMCTBOBAHMS — CIIOBOCOYETAHUS U3 JIGKCUUECKUX €IMHMUII
000UX SI3BIKOB: “‘kaccuposamwv ezsmku’ (Hem. Kassieren — momydarts, coOMpaTh).
“llonumuku kaccupyrom 3amku ...~ [TaM xe].

Cucrema 3auMcTBOBaHMM, ciekTp GyHkumid u chep ynorpednenus HPP nos-
BOJISIET CZI€NIaTh BBIBOJ 00 YCHEIIHOCTH SI3BIKOBOI'O BApUAHTa KakK (POPMBI JIMHIBO-
KyJIbTYPHOH aJanTaly pyCCKOS3bIYHBIX UMMHIPAHTOB B I'epMaHuu. AKTHBHOE UC-
MOJIb30BAaHUE COLIMOIMAJIEKTa B c(pepe Xy10)KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA MOATBEPKIAIOT
te3uc X. Kyce u M. Illapnait o qunamuke cratyca HPP «ot pecypca st s1361k0BOM
UTPbI hi (o) A3bIKA, B YaCTHOCTH, A3bIKa «MHKPOJIUTEPATYPBD)
(,,Mikroliteratursprache*)» [8, ¢.252, 253]. Ctaryc HPP Takke moaTBepaaercsi Bbl-

xon0M «TOJKOBOrO CliOBaps COBPEMEHHOIO HEMEIIKOI'O pPYCCKOro TOBOpa»
B 2008 r. [4].
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